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This short gathering song (based on a text adapted from Psalm 95:6) is a great favorite among children in
Zimbabwe, and it is frequently used as a processional song for worship. The choir enters singing, the
congregation picks up their excitement, and soon all are singing.

TEXT: Alexander Gondo, 20th cent.; transcr. I-to Loh, 1986 UYAI MOSE
MUSIC: Alexander Gondo, 20th cent.; arr. John L. Bell, 1994 5.6.5.6.5.6.7
Music Arr. © 1994 WGRG, lona Community (admin. GIA Publications, Inc.)
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GIFT OF THE HOLY SPIRIT

As the Wind Song
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Reversing the usual order, this hymn began with the music rather than the words. The composer (from
Singapore) sent this tune to the author (in New Zealand) to see what text it might inspire from her. She also
suggested the tune name, a Maori phrase meaning “Holy Spirit.”

TEXT: Shirley Erena Murray, 2004; Chinese trans. Ee Suen Wong, 2005

MUSIC: Swee Hong Lim, 2004

Text and Music © 2005 Hope Publishing Company
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GIFT OF THE HOLY SPIRIT
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Listen, God Is Calling

THE WORD
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This anonymous Swahili hymn from Kenya follows a pattern of traditional African music (refrain, call-and-

response stanzas, refrain) also common in African American spirituals. This text affirms that God’s inviting
and forgiving call can still be heard through the written Word.

TEXT: Kenyan; trans. Howard S. Olson, 1987

MUSIC: Kenyan; arr. Austin C. Lovelace, 1987
Trans. © 1987 Lutheran Theological College, Makumira (admin. Augsburg Fortress)
Music Arr. © 1987 Austin C. Lovelace (admin. Augsburg Fortress)
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JESUS CHRIST: RESURRECTION
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Christ Has Arisen, Alleluia
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burst from the tomb, e - ven from death, dis - pel-ling its gloom.
death un-der - go, and in its con - quest his might did show.
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The good news of the Resurrection is retold in this lively hymn from Tanzania, blending 20th-century words
with a traditional melody. In African call-and-response practice, the stanzas would ordinarily be sung by a
soloist or small group and the refrain by the whole congregation.

TEXT: Bernard Kyamanywa, 1966; trans. Howard S. Olson, 1969
MUSIC: Tanzanian melody

Text © 1977 Howard S. Olson (admin. Augsburg Fortress)
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JESUS CHRIST: RESURRECTION
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